Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

kula birudunu-dEvamanOhari

In the kRti ‘kula birudunu’ — rAga dEvamanOhari, Srl tyAgarAja pleads
with the Lord to protect him.

P kula birudunu brOcukommu rammu
A ila kala bhU-dEva tsur(A)dulak(A)dhAruDagu nl (kula)
C nigam(A)gama cara nlku nitya mangaLamu kalgu

vaga sEyaku 2rAma vandita tyAgarAja (kula)

Gist

O Lord rAma! O Lord found in vEdas and SAstras etc.! O Lord
worshipped by this tyAgarAja!

Please live up to the appellation(s) of Your race; please come.

Being the prop of all those brAhmaNas on the Earth, celestials and
others, please live up to the appellation(s) of Your race; please come.

Eternal auspiciousness would accrue to You (if You live up to the
appellations of Your race); please do not vex me.

Word-by-word Meaning

P Please live up to (brOcukommu) (literally secure) the appellation(s)
(birudunu) of Your race (kula); please come (rammu).

A Being the prop (AdhAruDagu) of all (kala) those brAhmaNas (bhU-dEva)

on the Earth (ila), celestials (sura) and others (Aduluku)

(surAdulakAdhAruDagu), please live up to the appellation(s) of Your (nl) race;
please come.

C O Lord found (cara) in vEdas (nigama) and SAstras etc. (Agama)
(nigamAgama)! You (nlku) will be bestowed (kalgu) with eternal (nitya)
auspiciousness (mangalLamu) (if You live up to the appellations of Your race);

please do not vex (vaga sEyaku) me; O Lord Srl rAma worshipped
(vandita) by this tyAgarAjal



Please live up to appellation(s) of Your race; please come.

Notes —
Variations —

1 - surAdulakAdhAruDagu — surAdulakAdhAruDanu. If the latter version
is correct, then anupallavi will be translated as 'please live up to the appellation of
Your race of being the prop of all those brAhmaNas on the Earth, celestials and
others.'

2—rAma— Srl rAma.

References —

Comments -
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English with Special Characters

pa. kula birudunu brocukommu rammu

a. ila kala bhti-déva su(ra)dula(ka)dharudagu ni (ku)

ca. niga(ma)gama cara niku nitya mangalamu kalgu
vaga seéyaku rama vandita tyagaraja (ku)
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